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Preface
An Indian company one day asked me if I could train up, with a five-month program, bilingual

consultants competent in reading Japanese newspapers and handling business negotiations. The company
was an Indian IT firm, well-known worldwide for its unique four-month professional training program,
equivalent to a four-year college course.

This request challenged me to create the most effective approach possible to make such a time-
constrained project happen. So it was that I came up with the coaching approach, which, by allowing
students to make their guess through trial and error, invite their active involvement in class. It was Dr.
Fusako Beuckmann who, observing the class, suggested that we should make a book out of this idea so that
more learners could enjoy their Kanji studies in a shorter period of time.

The unique point of this method is that Kanji recognition is separated from Kanji reading. This enables
you to start learning Kanji on your own, even if you are not familiar with Hiragana or Katakana. And as the
reading section comes after you have learned certain vocabulary, the readings and the words you already
know by sound start to match, which can give you a thrilling sense of excitement.

The 300 Kanji in this book cover all of the Level 4 and Level 3 Kanji required for the Japanese
Language Proficiency Test (JLPT). They give you a solid foundation for proceeding to the intermediate or
advanced level.

When we were designing this book, we faced a very basic but challenging issue; the question of
whose project it is for a person to learn a language. This book is our attempt. I sincerely hope that this book
will enable you to mobilize all of your creativity allowing you to find your Kanji studies enjoyable and
rewarding.

Hideo Takahashi
Director of TAC Language Institute
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A person is resting beside a tree.
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Let's memorize kaniji with its story
2E2|2 olo|& 87|

o I — ] = Vamos aprender os significados dos kanjis através das estorias
Z I\ J -C E 7‘1-:- 5, a J: 2 Aprendamos los significados a través de historias

w & BIE
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AE- B-E

Rotate the Arabic numeral ‘100 (one hundred)’ ninety degrees.
222} 100 (#)& 90 = 31170 Fejqivict. [#)
Gire o algarismo 100(cem) a noventa graus e verd F .

Si giramos noventa grados el nimero ardbigo 100, veremos el kanji del nimero cien.

(SR
2
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3 - 8
4 - ?—)4— -+ 35

The cube of ten is a thousand.
10 9 3 A2 1000 (M) 4yt [#] z
Dez ao cubo € mil.

Diez elevado al cubo es mil.

B

=

—+ h=F->F "

Ten thousand yen is money good enough for a person to make a purchase. Remember -

that the horizontal line of JJ is not sticking out to the left side of the diagonal line.

18kl g Abgo] FOIQIZLE ALlo] F&e Ageqluith. ) o % Ho] 9% 07 njojx] -

oA e Fojsiidal L. [2] =

Dez mil ienes € dinheiro suficiente para uma pessoa fazer compras. Preste atengdo pois =
~ o trago horizontal de JJ nio ultrapassa para o lado esquerdo.

A una persona, diez mil yenes le da suficiente poder de compra. Tener cuidado que la =
linea izquierda del kanji JJ no sobresalga.

When you count yen, you need glasses. This kanji can also mean round.
e A ol qko] WG o] Sxbel= EFchs ouE F@E o] QT[] -
Ao contar as notas de ienes, vai precisar de 6culos. Este kanji também significa redondo. -

Para contar yenes, necesito anteojos. Este kanji también tiene el significado de redondo.

N\ ///

=== - o - O ~H

When the sun rises above the horizon, the day starts.
Bk (d)o] X3 Y2 We=w &7 Alzgyrt. (2]
- Quando o sol aparece na linha do horizonte, comeca o dia.

Cuando el sol sale por el horizonte, empieza el dia.
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The shape of the moon with craters. This also means a month.
Bolls a7 Sy, of @Ak 1Y, S olehe o g AMEEY T, (1)
H ﬁ Formato da lua com crateras. Este kanji também significa més.

La luna tiene créteres. Este kanji también tiene el significado de mes.

BUlUDSW -

AB B-—-)H B 41

This kanji means a day or time. It can be used by itself.
o] b= (BR, i CAlZh olgte o7 g o g T Algo] s, (]
E Este kanji significa um dia ou hordrio. Também pode ser utilizado sozinho.

Este kanji tiene el significado de dia o de tiempo. También puede ser utilizado solo.

H
EBB B + H = B é::w

The sun and the moon are both bright.

A (el o) ot () 27 gyt (@]

Eyq EH O sol e a lua, ambos sdo claros.

El sol y la luna, ambos son luminosos.

4 e

The shape of a person standing on the ground
Aol Aol gz Felglurk. (7, )
Formato de uma pessoa em pé

'l

La figura de un hombre parado

F‘ﬁ_ i + B = -:g:- o

A person is standing and making sounds during the daytime.

37} = Apgro] dojut 22l E Wivct. [8]

~ As pessoas ficam em pé e fazem barulhos (sons) durante o dia.

g
it

- Durante el dfa, las personas estdn paradas y hacen ruido.




i _ t l::uﬂ;;.1a)
B + B = BB w4

Darkness awaits for the sun and the sound of a person waking up.
o1& a9} Abge] Zlojube &S Zlvkela Yy, (el
A escuriddo espera o sol e o barulho das pessoas acordando.

La oscuridad espera al dfa y al ruido de las personas al levantarse.

@—9}{—9}(—)\/{

Fire and flames

Bl 2o FEelun (=)

Formato de fogo e chamas

La figura del fuego y la llama

‘%_—9 X - )I( -—>7]£

What runs through a tree is water.
L ofeflell M 23 gl 21 YT, (]
O que corre entre a drvore € a dgua.

El agua circula dentro del drbol.

g

T-F - L

You place a cross in the soil.
AAZR= & 9ol Alg & st [g]
A cruz € colocada sobre o solo / terra.

La cruz se planta sobre la tierra.

nlix

=%

+49

The person who reigns over the land (soil)is a king. This kanji can also be used by itself.
EAE Aushs AL g]lvch. o] #aks @SR E AME st (2]

Quem reina sobre o territério (terra/solo) € rei. Este kanji pode ser utilizado sozinho
também.

El rey manda sobre la tierra. Este kanji también puede ser utilizado solo.
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Something glittering which a king in the hall has is gold. This also means money.
Eof A= Fol A1 e dube B3 YUk, o] #AE & olgke RORE AHEH
Yl 3]

O que brilha nas maos do rei no saldo € ouro. Este kanji também significa dinheiro.
Lo que brilla en las manos del rey en el sal6n es oro. Este kanji también significa dinero.

L}
2 s *5(p.14)
“‘ 7 E E %5 p.
R L‘ AL _-j._‘.
N
What the king has is jewels (treasure) . This kanji can also be used by itself.
B2 F(BA) S 7ML UAFUTH, o] A FEOEE ALE byt (8]
3;{ —+< O rei estd segurando as jéias (tesouros) . Este kanji pode ser utilizado sozinho também.
- Lo que el rey tiene son joyas (tesoro). Este kanji también puede ser utilizado solo.
4
< E *6(p.15)
= x| 2 \F| 2 |E
: ~ -
s
N
D
A place where treasure is surrounded by a wall is a country.
BAS e 2 Hakldo . =]
EE I O lugar onde o tesouro estd cercado € um pais.
Un lugar que encierra tesoros es un pais.
KT
The roof of a hall where people gather
ArgrEo] ol & XSk,
/N S Telhado de um saldo onde as pessas se retinem
El techo de un salén donde se retinen las personas
L
2 /\ /\ N 47 (p15)
A + I — i 3:— *5(p.14)
The king protected in the hall has all.
E FollA FuE 3 ol S BE A& 7 s [E]
/_EE\ é O rei protegido no saldo tem de tudo.
El rey protegido en un salén tiene de todo.
52 .
/\+ /\ /\ AN\ 27 (p15)
f —-) -—) E *5(p.14)
Q[P
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The craftwork of a blacksmith is train rails.

gaziel Bl FoRE A0 AES Bt ()

I | = A obra do ferreiro € o trilho de trem.

Los rieles del tren son piezas manufacturadas por el herrero.

- -

A landmark of the city
Al 9] et (R=mta) et
7_ O marco (ponto de referéncia) da cidade

- Punto de referencia de la ciudad

7~ ¥¢8(p.16)
153

Z‘Lj'+l

- 7] ko] e AmL vt 3

Ha trilhos de trem a esquerda do marco da cidade.

Rt

A la izquierda del punto de referencia de la ciudad, hay rieles del tren.

7" + 0 = ja‘ e
=

- There is something on the right side of the landmark.
= Ay ke RER| Edo] JEUTH. [R]
H4 algo a direita do marco da cidade.

4
- There is a landmark to the left of the train tracks.
4

)y

A la derecha del punto de referencia de la ciudad, hay algo.

L
7 ¥¢8(p.16)

=

{-

= Friends are talking on a bench near the landmark.
- Ag) ko) Foll #7H A o ekok AFUIT. [£]
 Os amigos estiio conversando num banco perto do marco da cidade.

K

)

- Los amigos conversan en un banco al lado del punto de referencia de la ciudad.
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2 Exercise / H#&2H| / Exercicios / Ejercicios

B X H m
D S B
of K B oo

. avolcano / ¥ / vulcdo / volcédn
. today / 2= / hoje / el dia de hoy
. engineering / &2/ engenharia / ingenierfa

. artificial / 1 / artificial / artificial

tomorrow / W% / amanha / mafiana

® X

ﬁﬂi’&?ﬁlﬂﬂb’( &L,

woo&

O NEFTA
@RLiE
@K\;O?E (
R TS
® KA (
® =R (
@ BA (
® F8 (

I 3Jed

Write the meaning of
the following kanji.
oulE 242 .
Escreva o significado
dos kanjis.

3
=
)
Q
=
3
Q

Escribe el significado
de los siguientes kanjis.

Guess and choose the
appropriate meaning
from the box.

oJu g F&a] | AP
AL a~eolM Akl

Imagine o significado
das seguintes palavras
e escreva a alternativa
correta.

Deduce el significado de
las siguientes palabras
y elige la respuesta
correcta de las opciones
del recuadro.

Guess the meaning of
the following words.

oquE FEIMA L.
Escreva o significado
das palavras.

Deduce el significado
de las siguientes pala-
bras.
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Let’s learn reading and writing

e Yot A= BT

Vamos aprender a ler e a escrever

Aprendamos la lectura y la escritura de los kanjis

37 [0.X -X¢ hyaku hundred / ¥ / cem / cien
SAV®L sanbyaku  three hundred / 414 / trezentos / trescientos
HoU» < roppyaku six hundred / %4 / seiscentos / seiscientos
. o< happyaku  eight hundred / #4] / oitocentos / ochocientos
hundred / & [#] /
cem/cien [ o S yaoya™ green grocer / #|2:7}7 / quitanda / verduleria
TV TWEHE
DL/ UL/ L :
Ux <
38 A sen thousand / # / mil / mil
TAZA sen'en one thousand yen / %<l / mil ienes / mil yenes
XAEA san'zen three thousand / 4+ / trés mil / tres mil

thousand /& [#] /
mil / mil

HA/HEAL

= A man
EpIEE
T o

=

O % { £AZ A hyakumanen

F AIAA D mannenhitsu
3

ten thousand/ gt (24 /
dez mil / diez mil

ten thousand / ¥+ / dez mil / diez mil

one million yen / #vt<l / um milhdo de ienes /
un millén de yenes

fountain pen / ¥h3¥ / caneta tinteiro / pluma estilografica

Wi

EYS

I 34ed

IPP3Yy [R-M

Bu




m % v @ BN marui round / $2t}/ redondo / redondo

2
E R AA en yen, circle / <l / iene, circulo / yen, redondo, circular
% :F‘Pq @ TAZA sen‘en one thousand yen / <l / mil ienes / mil yenes

)

SAFAAA sanzenen  three thousand yen / 4+3l<l / trés mil ienes / tres mil yenes
yen, round /
ol, s2ct [l /
iene, redondo /
yen, redondo

—FHMH®@ Wi F A ZA ichimanen ten thousand yen / %<l / dez mil ienes / diez mil yenes

w0

5 s , yen's appreciation / Sl A7} 95 Gatel] vlal 55
AATED en'dale valorizagdo do iene / sobrevaluacion del yen

1 nmA

[T [T A
=l
o

M
TR,

H 2 (o3 hi day, date / < / dia, data / dfa, fecha

AKIEH @ H < L9V mokuydbi  Thursday / 282 / quinta-feira / jueves

e two days, the second day of a month /2 ¢ / dois dias, dia 2 /
“H® HOP futsuka dos dias, el segundo dia del mes
4)
e A HH ® FWlh mainichi everyday / < / todos os dias / todos los dias
sun, day/ e, st& [/ A
sol, dia/ sol, dia Hit ® o X nikki diary / 971 / didrio / diario

HA @ (ZIEA / nihon /

Japan / ¢+ / Japdo / Japén

IZ21ZA nippon

A H @ XroH* kyd ™ today / % , % / hoje / hoy

WEH @ DY kind ™ yesterday / ©}4l / ontem / ayer

HH @ LI ashita™ tomorrow / W , W< / amanhi / mafiana

HH @ g asu™ tomorrow / W , W< / amanha / mafiana
v/ ;
7?\
126 /125

<

T T R T T T T T L T T T TR E A
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X3

38 Ed~E

=

(€]
moon, month /

e, g/

lua,més / luna, mes

T T T T TR T AT T L AT

H® & tsuki
—H @ WhHD ichigatsu

F2LH T getsuyobi

an
=
m

(&)

4 H @ Z A kon'getsu

T AFD sen'getsu

ofF
an

B H @ SWnifo raigetsu
SHWFD  saraigetsu

Wo 2 fD  ikkagetsu

the moon, month / 2/ lua, més / luna, mes
January / 1€ / janeiro / enero

Monday / € 2% / segunda-feira / lunes

this month / o2 / este més / este mes

last month / #\}2 / 0 més passado / mes pasado

next month / t&2 / préximo més / mes préximo

two months from now / th&th&2 / daqui a 2 meses /
mes subsiguiente

one month / 1 7§¢ / um més / un mes

nA

bright / #ict (]
claro /luminoso

Hh b akarui
HL7* ashita™

Hy asu™
BHOHLVT S setsumé suru

bright / ¥t} / claro / luminoso, claro
tomorrow / W, < / amanha / manana
tomorrow / W<, ¥< / amanhi / mafiana

to explain / 4d* 8k} / explicar / explicar

HH- B

O

stand/ ¥oiMct [, &1
ficar em pé / pararse

f=> tatsu

7=T% tateru

Z < ¥WD®  kokuritsu no
295  dokuritsu suru

V) 17 rippa na

to stand up / At} / ficar em pé, levantar / pararse
to stand something / Al $-t} / levantar algo / parar, levantar
national / 5§ <] / nacional / nacional

to be independent / ¥ sttt / ficar independente / independizarse

excellent, respectable / %¥3% , o151/ excelente, respeitdvel /
excelente, admirable

-2
7=-T5%

)>/1) -

I 3Jed

buippay [E-IH




(€))

sound/ 22| [8]/
barulho, som/ ruido

Jé",‘ K] B& oto sound / 4=2] / som, barulho / sonido, ruido
B @ BADL om'gaku music / &<} / misica / msica
A S IoFHA hatsuon pronunciation / %-& / prontincia / pronunciacion

br

BA

‘.
4
"
i
¥

e
‘iﬁ?ﬁ il
EAEN

SHUBGLUIL RS [ R R R R

a3

dark/ ofct [ /
escuro / oscuro

El AT {HWn kurai dark / ©1%} / escuro / oscuro
= HALD an'shitsu darkroom / ¢4 / quarto escuro / cuarto oscuro

(hH-0

%/(,

I T S T TR R AL

!

wwwwww

[T

W 2 K@ (03 hi fire, flame / ¥ / fogo, chama / fuego, llama
4 £
‘ g KIEH @ NEHV kayobi Tuesday / 2. / terga-feira / martes
§ k@ [Eeyol hanabi fireworks / #3¢=¢] / fogos de artificio / fuegos artificiales
s, . " : .

.................................... E J(—Ej} 3 »L kaji fire / #}4) / fogo / incendio

fire /% (2 / £ )

fogo / fuego E K HEA kazan volcano / 24+ / vulcio / voledn

v/ LIRIEaY) 20)'¢

#

water/ & [5] /
agua/agua

K @ &7 mizu water / % / dgua / agua

JKIEH @ FULLAHT  suiyobi Wednesday / 4=2.% / quarta-feira / miércoles

/klﬂ €] FLE suido waterworks / 4% / sistema de dgua encanada / sistema de agua
FLVZ W suié swimming / =% / natacdo / natacion

&Y

T\\

HEEE

(11!\HIHHHIHIHHHHHIHH R e
el
L
<
S
=




F 2% tsuchi soil / % / solo, terra / tierra
o) Erowy doyobi Saturday / £2.% / sdbado / sdbado
Eb tochi land / ¥~] / terreno / tierra, terreno
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Kl BARITH omiyage™  souvenir/ 4% / lembranca / recuerdo, souvenir
soil/ & [g] /
solo/tierra
S FREnEY
v g :
¢

<z kuni country, one’s hometown / 1}/ pais, terra natal /
- pais, mi pais

B [ 34ed

=

AATERY gaikoku foreign country / 5/ pais estrangeiro / pais extranjero

AN LA gaikokujin  foreign person/people / £1%<! / estrangeiro / un extranjero

H Z =
H
=~
=)

ESi 7 7 2 W T A% kokusaiteki na international / 541291 / internacional / internacional

buippay [H-

country/ vzt [2] /
pais / pais

|
oid

o X kokki national flag / %71 / bandeira nacional / bandera nacional
177 F E

{12

K/ 2o

T S TR e e T T T S T T R TR

W T

? S 4Epa AR zen'bu everything / %/ todas as coisas / todo
2 =
A % ER 0 FAEA zen'zen not at all, never / % / nunca / nada, en absoluto
E % - . - all of the members / A<l /
= ZR® HTAVA zemn todos os membros / todos los miembros
6):
all/ 2= (=] /
tudo / todo £
IS s e ate
HA
B Bhh okane money / & / dinheiro / dinero
4
- BE&EDL v Bhhidb okanemochi rich person/ %7/ rico / rico, adinerado
A ) & @ XA kin gold / & / ouro / oro

................................... GEIEH @ ZEALHTY  kinyodbi Friday / ©2.9 / sexta-feira / viernes
gold, money/ 2, € [/
ouro, dinheiro /

oro, dinero

AL

L

~
o]
~
T S e T T

[T




left/ 2% [=f] /

esquerdo / izquierda

Ehds  &E075

sasetsu suru

% KT @ 72\ daiku carpenter / %4 / carpinteiro / carpintero
. =
- T ZHLEDH kojo factory, plant / %7 / fibrica / fabrica
?: T¥wv cHEXIH kogyo industry / %] / inddstria / industria manufacturera
3 ., — s _ R o
NP P Ifﬁ K| ZHMK kogaku engineering / ¢} / engenharia / ingenierfa
craft/ 30l [3] / E . o
obra/manufactura = AT @ CLACD®D  jinkdono artificial / @12-2] / artificial / artificial
<
<9 E
@ i) idari eft / 912 / esquerdo / izquierda
[03A1)] hid left / 91 / esquerdo / d
4
ot =) C idarite left hand / €1<= / mdo esquerda / mano izquierda
Oz hid /9% da / d
[ £ SH idarigawa lets:de 9% | #3/ lado esquerdo / lado izquierdo
I V7Y %57 hidarig ft side / /lado esquerdo / lado izquierd
5 . i
L ENE X0 [0l -3 hidarikiki  left-handed / €1<=7#] / canhoto / zurdo

turn left / ##7 / virar a esquerda / doblar a la izquierda

DY)

o

T e T T T T TR T

H

right/ 28% 2] /

[T T T

LN

e

A
1

5@ BE
HFEa  BET
Hla  &EDD
Hi¥s  5¢075

migi
migite
migigawa

usetsu suru

right / &% / direito / derecha
right hand / &%/ mao direita / mano derecha
right side / £&% |, %2/ lado direito / lado derecho

turn right / -2 / virar a direita / doblar a la derecha

amigo / amigo

friend/ 217 [£] /

direito / derecha § oA @ SHhHE say ™ left and right / % / esquerda e direita / derecha e izquierda
LF Wty ) o) =i
’> % : : i ‘ i
@ é FE @ EH7EH tomodachi  friend / 215/ amigo / amigo
4 £
g YN Ww> LA yujin friend / @7+, 8! / amigo / amigo
E Bk LAKS shin'yt best friend / 215, ¥, 219- / melhor amigo / amigo fntimo
Kl @ W L xr9H yiijo friendship / $-% / amizade / amistad

3

9

T (TR ST FUTRE TS

"7‘77‘7i
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@wA
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VoHETES
@ »FH

@ A%

OF 183
OF-

® ®AH

eIl g

a. do you bi
a. kura i
a.anrui
a. shi getsu

a. sann byaku

a ALHELAA
a. J %<

a W FOuEAL
a. A ¥

a bl

—F‘JF?HBOD )Lgfjj_%ib‘f<7‘f_éb‘
D A: &% IS’(io\\< 5T,
B: %EP?’(TO

@"ﬁﬂéEl Ri:H Kﬂﬁiu%?/%ifh

Lt

® HDOAL. BEELTT,
k3

;UL. TE% % %Kib;7o
w B mAK

O ARA,

@ A:

——,ff%_‘z:(:f/{,
B: \ ! \’(Tmo Tt. K.
CORILEFNNTT A

B: ii\ﬁi?’;_ﬁ:\%’:biﬂ'io

® A:
B:livy,

® A:

hADBIE. FELETH

Exercise / A&24| / Exercicios / Ejercicios

ZlEA I,
KT & - o @fék:if%(i%\ QRS E/AN

tsuchi you nichi
kuro i
akarui

yonn senn

T o o T T

sann pyaku

b.A{HAAA
b. THA
b.EEXWWEA
b. 7Y
b. HH 0V

C.

do you hi

.kira i
. mei ru i
. shi gatsu

. sann senn

HotAAA
s = & A
BEFBY

X

~

HHU

@A:BERIZLELTT A,

B: BARTY,

DIHUELEHY ET.
L3

WS TT 5,

FREL)EF L TR TAT Y,
SITVNTT A,

Bi¥EA4FET. L(RTCD BT £,

How do you type this kanji?
FHER oA YHgY
77

Como se teclam as se-
guintes palavras?
(Cdémo escribes los
siguientes kanjis en el
teclado?

How do you write this
kanji in hiragana?
sl ojg A U7t 2
Como se escreve em
hiragana?

( Como escribes los si-
guientes kanjis en hiragana?

Write the reading of the
underlined portion.

Wzl Teizl Hiel g
NEERRES

Escreva a leitura das
palavras sublinhadas.

Escribe la lectura de
cada una de las palabras
subrayadas.

Read and figure out the
meaning of the sentences.

S ojul & Azt
Quais sdo os significados
dos seguintes didlogos?

Lee y piensa en el signi-

ficado de las siguientes
oraciones.

S
x
D
Q
a
=
Q
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n

] Challenge! / =8 3i57] ! / Desafio! / iDesafio!

1

BEFIZWLDTE D,

B ( )
@A ( )

B

® & ( )
® K ( )

©

B AR ERAT LI,
Ph U 5

2

~
L
N

D ABITVESDHOHDTT, @ HAR, bol) FH A,
X9 Y
1T—A—=g 1] %otk
2| £H—H 2| -4
3| mA=n 3| a4
® ZOWRIL. { bV THH, @ LEELLLANTVIATFEES,
1] B 1| E#5 :
2| i o| tirh
3| g 3| ket
G BFL. 54 T4, ® ML, LALTAZATE,
HALA
1] A 1T 5
2| T 2| [T
3| & 3 UEMN

ﬁ%&ii?%%uf &L,

LD Mh

~

©

kT2, T80T,

Ld

@I E5FALF JHAZALTT,

® & LI, ﬁi?%g’(*ﬁ"o

@ FALIE BFITHY £,

® F—7DBLIE. BVOIWTT i,
® { bWTTHb, 7‘?’%’)(7‘((7‘55\\0

@ LT SRS LA IAVET,
Al

How many strokes are
there?

g R AU ?
Quantos tragos possuem
os seguintes kanjis?

(Cudntos trazos tienen
los siguientes kanjis?

Choose the appropriate
kanji.
AYe dE deay
AL,
Escolha o kanji correto.

Elije el kanji correcto.

Write the kanji of the
underlined portion.

A ks 24002
Escreva em kanji as
palavras sublinhadas.

Escribe el kanji de las
palabras subrayadas.



SEER
MR FRF - EKREE - Aol - AFERF (1989) [BASIC KANJI BOOK 457 500)
voll&2 ML
FEIBSZSi A4 - HARERSEE 2 (2002) [HAGEGREI BB BIEHE [ET] FLAKE
FNE (2003) TR T8 7 LA
RABEE (1993) [ H T LL BWv—24 OB TTRTOEFENITAY —TEL—] TN
fELREM (2008) [HAGFEEE Oz @ X AE ) IS 2100] =44
Heisig, J. W. (1977) “Remembering the kanji voll” HAHIE 5

R T R S R H T H AT i HUHHHNH

A IR IEF
KRIAFERE R SR B S B O E R SRS T, Wi (B5F - SUbs?)
HAE, S RFERFAE X v 7 — BRI
HE, [V THEZ DL HAGEA S i~ L] (W CTHEZ 25 L HAGEA Pk th~
LR B~ =27 V] (BT 2 AR50 HARGEAE R #)pflii 1] (MW THEA L LT
HAZEA: thigk #)rhfis 1 SEEHoe v M & ¥ A2 ] [BWTHEZ 55 L) HAGEA R 9
2] TEIWTH 2 B3 L BAGEA D Ml 2 #E5EHor y P& ¥ A7) [A M=) —TEZ
BT 300 Wik A v KA STy AN LS AN (A LB - £35), (4 S BMTERPHe
5 F#A~DHAZE] (The Japan Times * 3£3%) % %,

BGTF
[ B8 FE B K AR A RS
BIfE. TAC HAGES4. EMUS International FEF#) H AGE - Jeikaghl

A - [ 2 b= —TEZ LT 300 K4 Y FASTE- S AH MR AN (<A LB - 3135)
WH Db
BRI

[ B B O P e o B 25

BUE, BB E HARREEREN T (N 4)

ez [2 b= —TEZ DLW 300 Wi A ¥ FASTHE- v A~ FaER] (<A LBHR - 363)
Ndhbo

BEEEN

St
TAC BFFEFERE, 7L ¥F vy —Ha—F

BIERE

EE . II\EU—HERF, Peter Lee, BEIBET
EB[FEEE | Rosa Hwa-Jung Lee

WL AIVEE  SHEF

ANRA /Z8 | Isabel Fukuhara
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